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BILL 48 

An Act to Amend the 
Marriage Act · 

1996 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 The Marriage Act, chapter M-3 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by adding after section 
14 the following: 

14.1(1) Notwithstanding any other provision in 
this Act, where 

(a) a person has previously purchased a li
cence for marriage, 

(b) the licence has expired, been lost or de
stroyed, 

(c) the person requires another licence to 
marry in respect of the same persons who de
sired to marry pursuant to the licence referred 
to in paragraph (b), and 

(d) the payment of the prescribed fee for the 
licence, in the opinion of the Minister, would 
constitute an undue hardship, 

the Minister may waive all or part of the pre
scribed fee. 
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Loi modifiant la 
L>i sur le mariage 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assembh~e legislative du Nouveau-Brunswick, 
decn!te: 

1 LA Lo1' sur le mariage, chapitre M-3 des Lois 
revisees de 1973, est modifiee par l'adjonction 
apres l'article 14 de ce qui suil: 

14.1(1) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, lorsque 

a) toute personne a anterieurement achete une 
licence de mariage, 

b) la licence a expire, ete perdue ou detruite, 

c) la personne demande une autre licence de 
mariage pour les memes personnes qui' desi
raient se marier confonnement a la licence visee 
a l'alinea b), et 

d) le Ministre estime que le paiement du droit 
prescrit pour la licence constituerait un preju
dice excessif, 

le Ministre peut dispenser cette personne du paie
ment de la totalite ou d'une partie du droit pres-
crit. 
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14.1(2) Notwithstanding subsection 14(7), where 
the Minister has waived all the fee for a licence 
under subsection (I), no issuer is liable to pay any 
fee under subsection 14(7) in respect of the licence 
so issued and no issuer shall demand or receive 
from the person requiring the licence the fee that 
would otherwise be payable for the licence. 

14.1(3) Notwithstanding subsection 14(7), where 
the Minister has waived part of the fee for a li
cence under subsection (1), an issuer referred to in 
subsection 14(7) shall pay that portion of the fee 
that would otherwise be payable, as determined 
by the Minister, and every issuer is entitled to de
mand or receive from the person requiring the li
cence the portion of the fee that has not been 
waived by the Minister . 

14.1(4) An issuer employed by the Crown shall 
submit a fee received under subsection (3) to the 
Registrar for the use of the Province. 
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14.1(2) Nooobstant le paragraphe 14(7), toute 
personne chargee de delivrer des licences de ma· 
riage que le Ministre a dispense de payer la totalite 
du droit de de\ivrance d'une licence en vertu du 
paragraphe (!), n'est pas tenue de payer le droit 
prevu au paragraphe 14(7) relativement a la li· 
cence ainsi delivree et il est interdit a la personne 
chargee de delivrer des licences de mariage d'exi
ger ou de recevoir de la personne demandant la li· 
cence, le droit qui serait de toute autre facon 
payable pour la licence. 

14.1(3) Nonobstant le paragraphe 14(7), toute 
personne chargee de delivrer des Licences de ma
riage visee au paragraphe 14(7) que le Ministre a 
dispense de payer une partie du droit de deli
vrance d'une licence en vertu du paragraphe (1), 
doit payer la partie du droit qui serait de toute 
autre fa~on payable, selon ce que determine le Mi
nistre et chaque personne chargee de delivrer des 
licences de mariage a le droit d'exiger ou de rece
voir de la personne demandant la licence, la partie 
du droit a laquelle la dispense du Ministre ne s'ap
plique pas. 

14.1(4) Toute personne chargee de delivrer des 
licences de mariage qui est employee par la Cou
ronne doit remettre le droit qu'eUe a recu en vertu 
du paragraphe (3) au registra.ire au profit de la 
province. 
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EXPLANATORY NOTE 

Section 1 

The MiniSter is given the authority to waive fees. io whole 
or in pan, for a marriage licence in cenain circumstances. Pro· 
visions are added re:spect ing tbe requirement of the is~uet to 
pay and coUect for a licence where the fee is waived in whole 
or in pan by the Min.ister. 
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NOTE EXPLICATTVE 

Article 1 

Le ministre est .autorise a dispenser du paiement de la 1013· 

lite ou d'une panie de~ droits de delivrance des licences de ma· 
ri.age daru certaines circonstances. Adjonction de certa.ines d.is· 
positions relatives a ]'obligation de la personne chargee de 
detivrer des licences de mariage de payer et de faire payer le 
droit de delivrance d'uoe licence lorsque l.a dispense du Minis
Ire s'applique a la !Otal.ite OU a une panic du droit. 


